
LÒCH SÖÛ NHAÂN LOAÏI  (tieáp theo LSNL #049/6-01)  

THÔØI KYØ CAÙC TOÅ PHUÏ(naêm 2100-1525 tröôùc Coâng 
nguyeân) 

 
MÖU ÑÒNH CUÛA CAÙC CON GAÙI CUÛA LOT -------- 
 Khi Abraham, töø cao nguyeân Hebron, nhìn xuoáng khaép Ñoàng 
baèng Jordan nay ñaõ hoang vu – haún phaûi kinh hoaøng vaø hieån nhieân lo sôï 
cho Lot – döôøng nhö OÂng khoâng caùch naøo bieát Lot coù ñuû coâng chính ñeå 
ñöôïc cöùu chaêng. Khoâng thaáy cheùp Abraham gaëp laïi hay bieát tin veà söï 
soáng thoaùt cuûa Lot. Coù leû ñieàu toát nhaát laø Abraham khoâng bao giôø bieát 
cuoái ñieåm trong cuoäc ñôøi cuûa Lot tieâu bieåu baèng aùm aûnh lo sôï, aån daät, vaø 
ñoài baïi. Thöôïng Ñeá ñaõ töøng cöùu ñoä Lot töø luùc ñaàu, coù theå ñoù laø moät ñieåm 
nhôù ñeán söï thöông xoùt vónh vieãn cho OÂng, hoaëc coù theå ñoù laø moät baèng 
chöùng veà söï quan taâm cao ñoä trong ñoù Thöôïng Ñeá ñaõ gìn giöõ Abraham.  
 Caâu chuyeän sau ñaây laø moät kyù thuaät lòch söû sau cuøng cuûa Lot. 
Thaät laï luøng, caâu chuyeän thuaät laïi moät möu ñònh khaù kyø cuïc rieâng ve à hai 
ngöôøi con gaùi cuûa Lot mang thai bôûi cha mình. Ñoäng löïc cho möu ñònh 
naày troâng nhö khaù hôïp lyù, nhöng trong nhöõng tình traïng bình thöôøng, caùc 
haønh ñoäng loaïn daâm cuûa hoï quaû thaät voâ luaân. Maëc daàu kyù thuaät cho thaáy 
raèng Lot ñaõ khoâng bieát veà söï can heä cuûa OÂng trong yù ñònh naày, song coù 
theå döôøng nhö OÂng coù yù ñeå cho caùc con gaùi phuïc röôïu OÂng ñeán say.  

Söï kieän hai ñöùa con trai ñöôïc sanh ra do söï giao hôïp loaïn luaân 
vaø nhöõng ngöôøi ñöôïc sanh ra sau hoï, coù taàm möùc quan troïng lieân tieáp qua 
nhöõng thôøi kyø lòch söû. Moab seõ trôû thaønh toå phuï cuûa daân Moabites, laø 
nhöõng ngöôøi ñaàu tieân ñònh cö phía ñoâng baéc Töû Haûi, giöõa nhöõng con soâng 
Jabbok vaø Arnon, nhöng veà sau bò nhöõng ngöôøi Amorites ñuoåi ra ñeán moät 
khu vöïc phía nam Arnon. Ben-Ammi (hoaëc Ammon) seõ trôû thaønh toå phuï 
cuûa daân Ammonites, laø nhöõng ngöôøi toân thôø thaàn laõng du vaø ñaïo taëc 
Molech trong mieàn ñaát giöõa Jabbok vaø Arnon. Caû hai daân toäc naày se õ 
khoâng ngôùt xung ñoät vôùi caùc haäu töï cuûa Abraham, taát caû ñeàu do keát quaû 
cuûa caùc bieán coá nay ñöôïc phôi baøy. 
 
LOT SOÁNG TRONG HANG ÑOÄNG. (Saùng theá 19:30)  

 Lot vaø hai con gaùi cuûa OÂng rôøi Zoar vaø ñònh cö trong 
vuøng nuùi, bôûi OÂng sôï cö truù taïi Zoar. OÂng vaø hai con gaùi soáng 
trong moät caùi hang.  
 
HAI CON GAÙI HAØNH ÑOÄNG LOAÏN LUAÂN. (Saùng theá 19:31-38)  

 Ngaøy kia, ngöôøi con gaùi lôùn noùi vôùi coâ em: “Cha chuùng 
ta ñaõ giaø, vaø khoâng coøn ngöôøi nam naøo quanh ñaây ñeå naèm vôùi 
chuùng ta nhö leä thöôøng khaép nôi treân ñaát. Chuùng ta haõy phuïc röôïu 
cha, roài naèm vôùi oâng ñeå löu toàn doøng hoï mình qua cha chuùng ta.”  
 Ñeâm ñoù, hai ngöôøi eùp cha mình uoáng röôïu, roài ngöôøi con 
gaùi lôùn ñi vaøo vaø naèm vôùi OÂng. OÂng khoâng bieát ñieàu ñoù, luùc naøo 
coâ naèm xuoáng hay luùc naøo coâ ñöùng daäy.  
 Hoâm sau, ngöôøi con gaùi lôùn noùi vôùi coâ em: “Ñeâm qua chò 
ñaõ naèm vôùi cha. Ñeâm nay chuùng ta haõy phuïc röôïu oâng laàn nöõa, 
roài em ñi vaøo vaø naèm vôùi OÂng, haàu cho chuùng ta coù theå löu toàn 
doøng hoï mình qua cha chuùng ta.” Vaäy ñeâm ñoù hai ngöôøi laïi phuïc 
röôïu cha mình, roài coâ em ñi vaøo vaø naèm vôùi cha. OÂng laïi khoâng 
bieát vieäc ñoù, luùc naøo coâ naèm xuoáng hay luùc naøo coâ ñöùng daäy.  
 Theá neân caû hai con gaùi cuûa Lot bò mang thai bôûi cha 
mình. Ngöôøi con gaùi lôùn sanh moät trai, vaø naøng ñaët teân con laø 
Moab; ngöôøi laø toå phuï daân Moabites ngaøy nay. Coâ em cuõng sanh 
moät trai, vaø naøng ñaët teân con laø Ben-Ammi; ngöôøi laø toå phuï cuûa 
daân Ammonites ngaøy nay.  
 
 
 

HISTORY OF MANKIND (continued from LSNL #049/6-01)   

PERIOD OF THE PATRIARCHS(Ca.2100-1525 BC) 

 
THE SCHEME OF LOT’S DAUGHTERS ------------- 
             Abraham looks out from the heights of Hebron over the now-
desolate Jordan Plain - undoubtedly with awe, and with obvious concern 
for Lot - he apparently has no way of knowing whether Lot was sufficiently 
righteous to be saved. There is no record that Abraham ever again sees 
Lot, or even learns of his escape. Perhaps it is best that Abraham never 
knows of Lot's end in life, which is characterized by haunting fear, 
reclusion, and apparent dissoluteness. That God had ever saved Lot in the 
first place may have been a monument to his everlasting mercy, or 
perhaps a testimony to the high regard in which God held Abraham. 
         What follows is the last historical record of Lot. Strangely, it 
involves a somewhat bizarre scheme on the part of Lot's two daughters to 
bear children by their father. The motive for their scheme appears to be 
legitimate enough, but under normal circumstances their acts of incest 
would be unquestionably immoral. And although the record indicates that 
Lot was unaware of his involvement in the plan, it is all made possible by 
his apparent willingness to let his daughters get him drunk. 
        Of continuing historical significance are the two sons born as a result 
of this incestuous relationship and the people who descend from them. 
Moab will become father of the Moabites, who will first settle northeast of 
the Dead Sea between the Jabbok and the Arnon rivers, but will later be 
driven out by the Amorites to an area south of the Arnon. Ben-Ammi 
(Ammon) will become father of the Ammonites, who will be migratory and 
marauding Molech-worshipers in the land between the Jabbok and the 
Arnon. Both nations will come into conflict repeatedly with Abraham's 
descendants, all as a result of the events which now unfold. 
 
LOT SETTLES IN CAVE. (Gen. 19:30) 

Lot and his two daughters left Zoar and settled in the 
mountains, for he was afraid to stay in Zoar. He and his two                  
daughters lived in a cave. 
 
DAUGHTERS COMMIT INCEST. (Gen. 19:31-38) 

             One day the older daughter said to the younger, "Our 
father is old, and there is no man around here to lie with us, as is 
the custom all over the earth. Let's get our father to drink wine 
and then lie with him and preserve our family line through our 
father." 
                That night they got their father to drink wine, and the 
older daughter went in and lay with him. He was not aware of it 
when she lay down or when she got up. 
                 The next day the older daughter said to the younger, 
"Last night I lay with my father. Let's get him to drink wine again 
tonight, and you go in and lie with him so we can preserve our 
family line through our father." So they got their father to drink 
wine that night also, and the younger daughter went and lay with 
him. Again he was not aware of it when she lay down or when she got up. 
            So both of Lot's daughters became pregnant by their 
father. The older daughter had a son, and she named him Moab; 
he is the father of the Moabites of today. The younger daughter 
also had a son, and she named him Ben-Ammi; he is the father of 
the Ammonites of today. 
 
 
 



ABRAHAM  LÖØA DOÁI ABIMELECH -----------------  
  

Traïng thaùi loaøi ngöôøi luoân luoân coù nhöõng baát ngôø. Ñaõ 20 naêm 
töø khi Abraham ñeán Egypt vaø löaø doái Pharaon veà Sarah laø em gaùi OÂng, 
maø khoâng laø vôï OÂng. Trong khoaûng caùch hai thaäp nieân, Abraham vaãn 
luoân ñöôïc baûo ñoan raèng Thöôïng Ñeá seõ tieáp tuïc ban phöôùc cho OÂng vaø 
giöõ troøn nhöõng ñieàu höùa cuûa Ngaøi. Abraham ñöôïc toân troïng baèng söï hieän 
dieän cuûa chính Thöôïng Ñeá vaø ñöôïc chöùng kieán quyeàn löïc phaù huûy cuûa söï 
phaùn xeùt cuûa Thöôïng Ñeá nghòch laïi Sodom vaø Gomorrah. Tuy vaäy, haàu 
nhö khoù tin nhöõng kyù thuaät trong Saùch Saùng theá raèng moät laàn nöõa 
Abraham löøa doái veà söï lieân heä thaät vôùi Sarah – laàn naày ñoái vôùi vò vua cha 
coù danh töôùc laø Abimelech cuûa xöù veà sau goïi laø Philistine.  
 Abimelech coù theå muoán cöôùi Sarah nhaèm muïc ñích lieân keát vôùi 
Abraham, laø ngöôøi maø OÂng tin töôûng nhö moät tieåu vöông du muïc quyeàn 
theá. Phöôùc thay, Thöôïng Ñeá can thieäp tröôùc khi moïi ñieàu nghi ngôø veà 
tình phuï töû coù theå xaûy ra ñoái vôùi ñöùa con trai maø Sarah saép sanh cho 
Abraham. Phöôùc aáy chöa ñuû, söï nghi ngôø coøn tieáp tuïc ñoå treân nhaân caùch 
cuûa vò ñaïi nhaân ñöùc tin naày. Duø nhöõng phaåm tính cao quí cuûa OÂng, 
Abraham cho thaáy coù xu höôùng löøa doái. Thaät khaù lyù thuù, khuyeát ñieåm 
nhaân caùch ñoù seõ coøn thaáy treân ñôøi soáng cuûa con trai vaø caùc chaùu noäi OÂng. 
Ñieàu naày ñôn sô caûnh giaùc raèng duø laø nhöõng ngöôøi nam hay nöõ cuûa ñöùc 
tin, cuõng coù theå vaáp phaïm nhöõng laàm loãi lôùn.  
           

Duø vaäy, neáu caàn khuyeán khích, thì neân bieát raèng trong khi coù 
caùi xaáu trong caùi toát nhaát cuûa con ngöôøi, thì cuõng coù caùi toát trong caùi xaáu 
nhaát. Laø ngöôøi Canaanite, Abimelech khoâng tin nôi moät Thöôïng Ñeá thaät, 
maø cho thaáy oâng haønh söû theo nhöõng taäp tuïc ngoaïi ñaïo thoâng thöôøng. 
Vaäy neân ñeå töï baøo chöõa, oâng khaúng ñònh vôùi Thöôïng Ñeá raèng oâng ñaõ 
haønh ñoäng vôùi moät löông taâm toát, duø raèng oâng vaãn phaïm toäi döôùi maét 
Thöôïng Ñeá; sau ñoù oâng ñaùp öùng lôøi caùo traùch thieân thöôïng baèng söï thoáng 
hoái, roäng löôïng vaø nhaân töø.   
 Khoâng bieát taïi sao khôûi ñaàu Abraham laïi ôû trong laõnh thoå 
Gerar. Coù theå laø do söï höôùng daãn cuûa Thöôïng Ñeá, hoaëc ñôn sô vì caùc baày 
thuù vaø ñaøn chieân cuûa Abraham caàn nôi coù nhieàu ñoàng coû hôn taïi Mamre.  
 
ABRAHAM LÖØA DOÁI ABIMELECH. (Saùng theá 20:1,2)  Taïi Gerar.  
  

Baáy giôø, Abraham töø ñoù (Mamre) di chuyeån vaøo vuøng ñaát 
Negev, soáng giöõa Kadesh vaø Shur. OÂng ôû laïi Gerar ít laâu, vaø taïi 
ñoù OÂng noùi veà Sarah vôï OÂng: “Naøng laø em gaùi toâi.” Sau ñoù, 
Abimelech vua xöù Gerar sai ngöôøi ñeán ñoùn Sarah.  
 
THÖÔÏNG ÑEÁ HIEÄN RA TRONG GIAÁC MÔ. (Sg theá 20:3-7)  
  

Nhöng moät ñeâm, Thöôïng Ñeá ñeán cuøng Abimelech trong 
moät giaác mô vaø phaùn vôùi OÂng: “Ngöôi ñaùng toäi cheát vì ngöôøi nöõ 
maø ngöôi chieám laáy; naøng ñaõ coù choàng.”  
 Baáy giôø, Abimelech chöa ñeán gaàn naøng, neân thöa raèng: 
“Laïy Chuùa, phaûi chaêng Ngaøi seõ dieät moät daân voâ toäi? Chaúng phaûi 
ngöôøi aáy ñaõ noùi vôùi toâi raèng: ‘Naøng laø em gaùi toâi,’ vaø naøng cuõng 
noùi raèng: ‘Ngöôøi aáy laø anh toâi’ sao? Toâi ñaõ laøm ñieàu naày vôùi moät 
löông taâm thanh khieát vaø ñoâi tay trong saïch.”   
 Sau ñoù, trong moät giaác mô, Thöôïng Ñeá phaùn vôùi oâng: 
“Phaûi, Ta bieát ngöôi ñaõ laøm ñieàu naày vôùi moät löông taâm trong 
saïch, vaäy neân Ta ñaõ giöõ ngöôi khoûi phaïm toäi nghòch cuøng Ta. AÁy 
laø lyù do Ta ñaõ khoâng ñeå ngöôi chaïm ñeán naøng. Baây giôø, haõy traû laïi 
vôï ngöôøi, bôûi ngöôøi laø moät tieân tri, vaø ngöôøi seõ caàu nguyeän cho 
ngöôi, thì ngöôi seõ soáng. Nhöng neáu ngöôi khoâng traû naøng veà, 
chaéc ngöôi vaø heát thaûy nhöõng keû thuoäc veà ngöôi haún seõ cheát.” 

 

ABRAHAM DECEIVES ABIMELECH ---------------  
    

The human condition is always surprising. It has been 20 years 
since Abraham was in Egypt and lied to the Pharaoh about Sarah's being 
his sister and not his wife. In the intervening two decades Abraham has 
been reassured repeatedly that God will continue to bless him and keep 
his promises. Abraham has been honored with the very presence of God 
and made to witness the destructive power of God's judgment against 
Sodom and Gomorrah. Yet almost unbelievably the Genesis account 
records that Abraham once again lies about his true relationship with 
Sarah - this time to a pre-Philistine father-king whose titular name is 
Abimelech. 
       Abimelech may desire to marry Sarah in order to form an 
alliance with Abraham, whom he undoubtedly regards as a powerful 
nomad prince. Fortunately, God intervenes before any doubt can be cast 
upon the paternity of the son whom Sarah will soon bear to Abraham. Not 
so fortunately, there continues to be doubt cast upon the character of this 
great man of faith. Despite all his outstanding qualities, Abraham appears 
to have a tendency toward deception. Interestingly enough, that same 
character flaw will be seen again in his son and grandsons. It simply 
stands as a warning that even men and women of faith can lapse into 
great sin. 
       If there is any encouragement, however, it is in knowing that 
while there is bad in the best of mankind, there is also good in the worst. 
As a Canaanite, Abimelech is not a believer in the true God, and 
undoubtedly engages in common heathen practices. Yet he asserts in his 
defense to God that he has acted in good conscience, even if he is 
somehow still guilty in God's eyes; then he responds to divine rebuke 
with repentance, generosity, and kindness. 
         Why Abraham is in the territory of Gerar in the first place is 
unknown. Perhaps it is at the direction of God, or simply because 
Abraham's herds and flocks need more pastureland than he can find for 
them in Mamre. 
 
ABRAHAM LIES TO ABIMELECH. (Gen. 20:1,2) – Gerar. 

 
Now Abraham moved on from there into the region 

of the Negev and lived between Kadesh and Shur. For a 
while he stayed in Gerar, and there Abraham said of his wife 
Sarah, "She is my sister." Then Abimelech king of Gerar sent for 
Sarah and took her. 
 
GOD APPEARS IN DREAM. (Gen. 20:3-7) 

But God came to Abimelech in a dream one night and 
said to him, "You are as good as dead because of the woman you 
have taken; she is a married woman. 
           Now Abimelech had not gone near her, so he said, "Lord, 
will you destroy an innocent nation? Did he not say to me, 'She is 
my sister ,' and didn't she also say, 'He is my brother'? I have done 
this with a clear conscience and clean hands." 
           

Then God said to him in the dream, "Yes, I know you did 
this with a clear conscience, and so I have kept you from sinning 
against me. That is why I did not let you touch her. Now return the 
man's wife, for he is a prophet, and he will pray for you and you 
will live. But if you do not return her, you may be sure that you and 
all yours will die." 

 
 
 



LÒCH SÖÛ NHAÂN LOAÏI  (tieáp theo LSNL #050/7-01)  

THÔØI KYØ CAÙC TOÅ PHUÏ(naêm 2100-1525 tröôùc Coâng 
nguyeân) 
ABRAHAM TÖÏ BIEÄN MINH. (Saùng Theá 20:8-13)  

 Saùng sôùm hoâm sau, Abimelech trieäu taäp heát thaûy caùc 
trieàu thaàn, vaø khi OÂng noùi vôùi hoï taát caû söï vieäc ñaõ xaûy ra, hoï voâ 
cuøng sôï haûi. Xong Abimelech goïi Abraham vaøo vaø noùi: “Ngöôi ñaõ 
laøm gì cho chuùng ta? Ta coù ñieàu chi sai quaáy ñoái vôùi ngöôi, maø 
ngöôi ñem söï vaáp phaïm lôùn lao döôøng aáy ñoå tre ân ta vaø vöông 
quoác cuûa ta? Ngöôi ñaõ laøm nhöõng vieäc cho ta maø ñaùng lyù ngöôi 
khoâng neân laøm.” Roài Amalech hoûi Abraham: “Lyù do naøo khieán 
ngöôi laøm vieäc naày?”  
 Abraham ñaùp: “Toâi töï nghó raèng: ‘Chaéc chaén nôi ñaây 
khoâng kính sôï Thöôïng Ñeá, vaø vì vôï toâi maø hoï seõ gieát toâi. Vaû laïi, 
naøng thaät söï laø em gaùi toâi, con gaùi cuûa cha toâi duø khoâng laø con 
cuûa meï toâi; vaø naøng ñaõ trôû thaønh vôï toâi. Vaû khi Thöôïng Ñeá ñem 
toâi soáng ñôøi du cö ra khoûi nhaø cha toâi, toâi coù noùi vôùi vôï toâi: ‘Naày 
laø caùch naøng coù theå baøy toû tình yeâu cuûa naøng ñoái vôùi ta: Heå ta ñi 
ñeán baát cöù nôi naøo, thì naøng haõy noùi veà ta: “OÂng aáy laø anh toâi.”  
ABIMELECH TOÛ LOØNG THA THÖÙ. (Sg theá 20:14-16) 

Sau ñoù, Abimelech ñem chieân, boøø, ñaøy tôù nam vaø nöõ, ban  
cho Abraham, vaø hoaøn traû Sarah cho OÂng. Roài Abimelech noùi 
“Ñaát cuûa ta tröôùc maët ngöôi; haõy ôû baát cöù nôi naøo ngöôi thích.”    

Abimelech noùi vôùi Sarah: “Ta trao cho anh ngöôi moät 
ngaøn “shekels” (khoaûng 25 laïng) baïc. Ñeå buø laïi söï xuùc phaïm ñoái 
vôùi ngöôi tröôùc maët nhöõng ngöôøi cuøng ñi vôùi ngöôi; ngöôi ñöôïc 
hoaøn toaøn phuïc hoài danh döï.”  
CAÀU NGUYEÄN CHO ABIMELECH. (Sg theá 20:17,18)  

 Sau ñoù, Abraham caàu xin Thöôïng Ñeá, vaø Ngaøi chöõa laønh 
cho Abimelech, vôï OÂng cuøng caùc tôù gaùi cuûa OÂng, neân hoï laïi coù 
theå sanh con, bôûi Chuùa ñaõ khieán cho ngöôøi nhaø cuûa Abimelech bò 
son seû vì côù Sarah vôï cuûa Abraham.  

 
SÖÏ RA ÑÔØI CUÛA ISAAC-----------------------------------  
 Khoâng laâu sau bieán coá buoàn vui naày vôùi Abimelech, thì Sarah 
mang thai vôùi Abraham. Duø trong moät thôøi gian soáng keùo daøi, vôùi 
Abraham luùc 100 vaø Sarah luùc 90 tuoåi, theo traïng thaùi loaøi ngöôøi, thì vieäc 
sanh saûn khoâng theå ñöôïc. Roõ raøng chính Sarah thaät kinh ngaïc, bôûi naøng 
vaø Abraham chôø ñôïi ñöùa con trai ñöôïc höùa naày ñaõ 25 naêm – coù luùc hoaøn 
toaøn tin töôûng, coù luùc ñaày nghi ngôø vaø thaät söï maát nieàm tin.  
SARAH SANH RA ISAAC. (Sg theá 21:1-5) –  
(Naêm 2066 tröôùc Coâng nguyeân)  
 Baáy giôø Chuùa ban ôn cho Sarah nhö Ngaøi ñaõ phaùn, vaø 
Chuùa theå hieän cho Sarah ñieàu Ngaøi ñaõ höùa. Sarah mang thai vaø 
sanh moät con trai cho Abraham luùc OÂng tuoåi giaø, thaät ñuùng luùc 
Thöôïng Ñeá ñaõ höùa vôùi OÂng. Abraham ñaët teân Isaac cho ñöùa con 
trai do Sarah sanh cho OÂng. Khi Isaac ñöôïc taùm ngaøy tuoåi, 
Abraham caét bì cho con, nhö Thöôïng Ñeá ñaõ truyeàn leänh cho OÂng. 
Abraham ñöôïc 100 tuoåi khi Isaac ñöôïc sanh ra cho OÂng.  
SARAH BAØY TOÛ SÖÏ VUI MÖØNG. (Sg theá 21:6,7)  

 Sarah noùi raèng: “Thöôïng Ñeá ñem laïi cho toâi tieáng cöôøi, 
vaø moïi ngöôøi nghe ñieàu naày ñeàu cuøng cöôøi vôùi toâi.” Roài Baø tieáp: 
“Ai coù theå noùi vôùi Abraham raèng Sarah coøn nuoâi döôõng con caùi? 
Vaäy maø toâi ñaõ sanh cho OÂng moät con trai luùc OÂng tuoåi giaø.”  
 Baøi ca vui möøng maø Sarah haùt khi sanh Isaac laø moät nhaïc khuùc 
vui möøng môû ñaàu cho baøi haùt maø moät ngöôøi meï Hebrew treû hôn, ôû moät 
thôøi ñaïi khaùc saép ñeán, seõ haùt trong söï vui möøng chôø ñôïi ñöùa con ñöôïc 
höùa – ñöùa con chaân thaät thöøa keá taâm linh cho Abraham.  

HISTORY OF MANKIND (continued from LSNL #050/7-01)   

PERIOD OF THE PATRIARCHS(Ca.2100-1525 BC) 

ABRAHAM OFFERS DEFENSE . (Gen. 20:8 -13)    
Early the next morning Abimelech summoned all his 

officials, and when he told them all that had happened, they were 
very much afraid. Then Abimelech called Abraham in and said, 
"What have you done to us? How have I wronged you that you 
have brought such great guilt upon me and my kingdom? You 
have done things to me that should not be done." And Abimelech 
asked Abraham, "What was your reason for doing this?"  

Abraham replied, "I said to myself, 'There is surely no 
fear of God in this place, and they will kill me because of my 
wife.' Besides, she really is my sister, the daughter of my father 
though not of my mother; and she became my wife. And when 
God had me wander from my father's household, I said to her, 
'This is how you can show your love to me: Everywhere we go, 
say of me, "He is my brother."’” 
          
ABIMELECH SHOWS FORGIVENESS . (Gen. 20:14-16) 

              Then Abimelech brought sheep and cattle and male and 
female slaves and gave them to Abraham, and he returned Sarah 
his wife to him. And Abimelech said, "My land is before you; l ive 
wherever you like." 
            To Sarah he said, "I am giving your brother a thousand 
shekels of silver. This is to cover the offense against you before 
all who are with you; you are completely vindicated." 
PRAYER FOR ABIMELECH. (Gen.20:17,18) 

Then Abraham prayed to God, and God healed 
Abimelech, his wife and his slave girls so they could have 
children again, for the Lord had closed up every womb in 
Abimelech's household because of Abraham's wife Sarah. 

 
THE BIRTH OF ISAAC ------------------------------------  
              It cannot be long after this bittersweet experience with 
Abimelech that Sarah conceives a child by Abraham. Even during a 
period of extended lifespans, with Abraham at 100 and Sarah at 90 years 
of age in human terms childbirth would have been impossible. Sarah 
herself is clearly astonished, for she and Abraham have waited 25 years 
for this promised son - sometimes fully believing, sometimes filled with 
doubt and outright disbelief. 
ISAAC BORN TO SARAH. (Gen. 21:1 -5)  - (Ca. 2066 B.C.) 

Now the Lord was gracious to Sarah as he had said, and 
the Lord did for Sarah what he had promised. Sarah became    
pregnant and bore a son to Abraham in his old age, at the very 
time God had promised him. Abraham gave the name Isaac to the 
son Sarah bore him. When his son Isaac was eight days old, 
Abraham circumcised him, as God commanded him. Abraham was 
a hundred years old when his son Isaac was born to him. 
SARAH EXPRESSES JOY . (Gen. 21:6,7)  

Sarah said, "God has brought me laughter, and everyone 
who hears about this will laugh with me." And she added, "Who 
would have said to Abraham that Sarah would nurse children? Yet 
I have borne him a son in his old age." 
                       The song of joy which Sarah sings at Isaac's birth is a 
happy prelude to what a much younger Hebrew mother in another age to 
come will sing in joyous anticipation of her promised son-the true 
spiritual heir to Abraham.  



THAÙNH KINH LUAÄN GIAÛI 
LÒCH SÖÛ NHAÂN LOAÏI. (tieáp theo LSNL # 049/6 -01)  

 
*   Lot soáng trong moät caùi hang (Sg theá 19:30)  -  Lot bò ñöa vaøo söï 
khoán khoù vaø khoå naïn lôùn lao sau khi ñöôïc giaûi cöùu. OÂng lo sôï löu 
truù taïi Zoar, coù theå vì OÂng thaáy nôi ñaây gian aùc khoâng keùm 
Sodom vaø tai hoïa seõ sôùm xaûy ñeán nôi naày. Baét buoäc OÂng phaûi 
chaïy troán trong nuùi vaø soáng trong moät caùi hang. OÂng vui möøng khi 
ñöôïc vaøo ñoù, nôi maø Thöôïng Ñeá ñaõ choïn cho OÂng laøm nôi cö truù. 
Thôøi gian tröôùc, Lot ñaõ caûm thaáy khoâng ñuû choã cho gia ñình, cho 
gia nhaân vaø baày chieân cuûa OÂng trong caû moät vuøng ñaát, neân phaûi 
tranh chaáp vaø lìa xa Abraham, giôø ñaây phaûi chui ruùt trong trong 
moät hang nhoû, coâ ñôn vaø run sôï. 
*   Abraham di chuyeån (Saùng theá 20:1) -  Döôøng nhö ngöôøi thaùnh 
naày bò aûnh höôûng saâu ñaäm bôûi nhöõng hình aûnh ñau buoàn cuûa caùc 
thò traán bò taøn phaù, vaø khoâng bieát vieäc gì ñaõ xaûy ñeán cho Lot vaø 
gia ñình ngöôøi, neân OÂng khoâng theå chòu noåi khi phaûi soáng gaàn nôi 
kyû nieäm. Do ñoù, OÂng nhoå traïi vaø di chuyeån ñeán giöõa khoaûng 
Kadesh vaø Shur, vaø soáng moät thôøi gian ngaén taïi Gerar, moät thò 
traán  thuoäc Arabia Petraea cuûa vua Abimelech.  
? “Naøng laø em gaùi toâi” (Saùng theá 20:1-2)  -  Baáy giôø Sarah khoaûng  
90 tuoåi, vaø coù theå ñang mang thai Isaac. Saéc ñeïp cuûa Baø khoù theå 
suy bì, bôûi ñaõ moät laàn Baø cuõng ñöôïc trieäu vaøo cung cuûa Pharaoh 
vua xöù Egypt, nhöng laàn naày baø ñöôïc choïn coù theå vì Abimelech 
muoán lieân keát vôùi Abraham giaøu coù. Toäi cuûa Abraham trong söï 
khoâng nhaän vôï mình coù hai ñieàu gia troïng: (1) OÂng ñaõ phaïm cuøng 
moät loãi tröôùc kia vaø töøng bò quôû traùch. Moät ngöôøi toát coù theå, chaúng 
nhöõng sa vaøo toäi loãi, maø cuõng rôi vaøo cuøng moät toäi do cô hoäi hay 
maõnh löïc cuûa söï caùm doã vaø söï yeáu ñuoái cuûa nhuïc theå. (2) Sarah, 
baáy giôø döôøng nhö ñaõ mang thai – haït gioáng ñöôïc höùa, do ñoù OÂng 
phaûi ñaëc bieät chaêm soùc Sarah hôn (Quan aùn 13:4).  
- Thöôïng Ñeá ñeán cuøng Abimelech trong moät giaác mô  (Sg theá  

20:3)  - Thöôïng Ñeá khaûi hieän chính Ngaøi baèng nhöõng giaác mô cho 
caû nhöõng ngöôøi ngoaøi hoäi thaùnh vaø giao öôùc. Ngaøi nhaéc nhôû OÂng 
hieåm hoïa cuûa toäi loãi, noùi vôùi OÂng raèng ngöôøi nöõ ñoù ñaõ coù choàng, 
vaäy neáu OÂng laáy naøng, thì OÂng seõ gaây vaáp phaïm cho choàng naøng.  
- Thöôïng Ñeá phaùn cuøng OÂng trong moät giaác mô (Sg theá 20:6) -   
Neáu löông taâm chuùng ta laøm chöùng cho söï troïn veïn cuûa chuùng ta, 
vaø neáu (duø vaäy) chuùng ta coù theå bò löøa gaït vaøo moät caùi baåy, chuùng 
ta khoâng (coá yù hay bieát) phaïm toäi nghòch cuøng Thöôïng Ñeá. Ñaây laø 
nieàm an uûi cho nhöõng ngöôøi chaân thaät, raèng Thöôïng Ñeá bieát loøng 
thaønh cuûa hoï vaø seõ xaùc nhaän ñieàu ñoù, duø con ngöôøi coù theå bò 
nhöõng ñònh kieán choáng laïi hoï.  
*    Haõy traû laïi vôï ngöôøi (Sg theá 20:7)  - Ngaøi buoäc OÂng phaûi theå 
hieän  
söï phuïc hoài. “Vaäy, nay ngöôi ñaõ bieát, thì haõy hoài phuïc vôï ngöôøi.” 
Söï thieáu hieåu bieát seõ khoâng ñöôïc tha thöù neáu vaãn tieáp tuïc. Neáu 
chuùng ta ñi laàm ñöôøng do thieáu hieåu bieát, vaø khi ñaõ bieát maø vaãn 
tieán tôùi thì seõ khoâng ñöôïc tha thöù (Lev. 5:3 -5). *  Ngöôøi laø moät tieân 
tri -  Danh töø “tieân tri” ñeán töø chöõ Greek (Hi laïp) “prophetes” do 
phoái ngöõ “pro” (tröôùc) vaø “phemi” (Toâi noùi), vôùi yù nghóa thoâng 
thöôøng laø moät ngöôøi noùi nhöõng söï vieäc tröôùc khi xaûy ra, tæ duï nhö 
moät ngöôøi noùi tröôùc nhöõng bieán coá töông lai. Nhöng ôû ñaây, khoâng 
duøng vôùi yù nghóa ñoù, vì chuùng ta thaáy roõ Abraham khoâng laø moät 
tieân tri, vaø do töø ngöõ Hebrew “nabi”, chuùng ta phaûi tìm moät yù 
nghóa khaùc. Trong moät khaûo luaän töïa ñeà “Ñaáng Tieân tri Cöùu theá 

Giaùo vaø Coâng vieäc cuûa Ngöôøi,” Nhaø Thaàn hoïc Adam Clark chöùng 
minh raèng yù nghóa chính yeáu cuûa chöõ goác laø “caàu nguyeän, naøi xin, 
van lôn.” Ñaây laø  yù nghóa maø OÂng minh chöùng cho ñoaïn naày vaø 
cho tröôøng hôïp cuûa Saul trong I Samuel 10, vaø cuõng cho tröôøng 
hôïp cuûa caùc teá só Baal trong I Caùc Vua 18, trong caùc tröôøng hôïp 
naày “tieân tri” haàu heát coù nghóa laø caàu nguyeän vaø naøi xin. Khi 
nhöõng ngöôøi töông giao maät thieát vôùi Thöôïng Ñeá baèng caàu 
nguyeän vaø ñöùc tin, thì hoï truyeàn thoâng töø thaàn trí cuûa Ngaøi ñeán 
vôùi loaøi ngöôøi, nhöõng söï vieäc trong caû hieän taïi vaø töông lai. Vaäy, 
“nabi” nghóa laø “ngöôøi caàu thay,” theo thôøi gian ñaõ trôû thaønh 
ngöôøi giaûng daïy coâng coäng hay truyeàn giaùo, vaø cuõng laø ngöôøi noùi 
tröôùc caùc bieán coá töông lai, bôûi qua nhöõng ngöôøi caàu nguyeän baèng 
ñöùc tin, Thöôïng Ñeá khaûi hieän söï maàu nhieäm trong thaùnh yù cuûa 
Ngaøi.  

LÒCH SÖÛ NHAÂN LOAÏI. (tieáp theo LSNL # 050/7 -01)  
- Chaéc haún nôi ñaây khoâng kính sôï Thöôïng Ñeá  (Saùng theá 20:11)   

Chuù yù söï vuïng veà cuûa Abraham tìm caùch bieän hoä cho chính mình: 
OÂng than phieàn baèng yù nghó xaáu cuûa OÂng ñoái vôùi ñòa phöông naày. 
Coù nhieàu nôi vaø nhieàu ngöôøi trong loøng hoï kính sôï Thöôïng Ñeá 
hôn chuùng ta nghó: coù theå hoï khoâng ñöôïc goïi baèng caùi teân kyø thò 
cuûa chuùng ta, hoï khoâng mang nhöõng phuø hieäu cuûa chuùng ta, hoï 
khoâng bò raøng buoäc vaøo ñieàu khieán chuùng ta coù yù nghó xaáu veà hoï, 
vaø do ñoù, chuùng ta keát luaän raèng trong loøng hoï khoâng coù söï kính 
sôï Thöôïng Ñeá, ñieàu naày thaät toån thöông cho caû Ñaáng Christ cuøng 
caùc tín ñoà, vaø khieán chuùng ta trôû neân xuùc phaïm tröôùc söï xeùt xöû 
cuûa Thöôïng Ñeá (Mat. 7:1 ). Tính caùch khoâng bao dung vaø pheâ phaùn 
ngöôøi khaùc laø nhöõng toäi loãi nguyeân nhaân gaây neân nhieàu toäi loãi 
khaùc. Con ngöôøi seõ khoâng laøm ñieàu xaáu, neáu tröôùc ñoù hoï khoâng 
coù yù nghó xaáu.  
*   Naøng laø em gaùi toâi (Sg theá 20:12)  -    OÂng baøo chöõa toäi do moät toäi 
löøa doái traéng trôïn, baèng caùch tuyeân boá raèng naøng laø em gaùi OÂng. 
Nhöõng ngöôøi nghe OÂng noùi: “Naøng laø em gaùi toâi,” thì hieåu raèng 
naøng laø em gaùi OÂng, neáu em gaùi OÂng thì khoâng theå laø vôï OÂng; 
nhö vaäy laø moät caùch noùi laäp lôø ñaùnh laän vôùi duïng yù löøa doái.  
*   Abimelech ñem chieân, boø... (Sg theá 20:14) -   Ñaây laø loøng nhaân 
aùi cuûa moät vò vua, maø Abimelech baøy toû cho Abraham. Löu yù 
taùnh caùchï baát chính vì söï ghen töông cuûa Abraham. Abimelech 
ban cho OÂng ñaëc aân muoán soáng nôi naøo tuøy thích treân ñaát nhaø 
vua. Abimelech taëng cho OÂng nhöõng moùn quaø vöông gia. Nhöõng 
moùn quaø naày ñöôïc taëng trong khi Vua phuïc hoài danh döï cho Sarah 
ñeå buø laïi haønh ñoäng sai laàm khi muoán ñem Sarah vaøo cung ñieän.  
- Abraham caàu xin Thöôïng Ñeá. . .  chöõa laønh (Sg theá 20:17,18)  -  

Ñaây laø loøng nhaân aùi cuûa moät ñaáng tieân tri, maø Abraham baøy toû 
cho Abimelech: OÂng caàu nguyeän cho vua. Thöôïng Ñeá chöõa laønh 
cho Miriam khi Moses, laø ngöôøi maø baø ñaõ só nhuïc, caàu nguyeän 
cho Baø (Kieåm daân 12:13). Ngaøi phuïc hoøa baïn beø cuûa Job khi Job, laø 
ngöôøi maø hoï ñaõ laøm buoàn loøng, caàu nguyeän cho hoï . Lôøi caàu 
nguyeän cuûa moät ngöôøi thieän taâm laø loøng nhaân aùi ñoái vôùi nhöõng 
nhaân vaät lôùn vaø thaät coù giaù trò lôùn.  
- Sarah mang thai...(Sa theá 21:2)  -  Isaac ñöôïc sanh ra ñuùng thôøi 

ñònh  
nhö Thöôïng Ñeá ñaõ phaùn. Ngaøi luoân luoân giöõ ñuùng thôøi ñònh cuûa 
Ngaøi; duø cho nhöõng ñieàu höùa thöông xoùt cuûa Ngaøi khoâng ñeán 
ñuùng thôøi ñònh cuûa chuùng ta, chaéc chaén nhöõng ñieàu höùa ñoù ñeán 
ñuùng thôøi Ngaøi ñaõ ñònh, vaø ñoù laø thôøi ñieåm toát nhaát. Ñaây khoâng 
phaûi nhôø khaû naêng cuûa söï phuø trôï thoâng thöôøng, song nhôøø quyeàn pheùp 
cuûa lôøi höùa ñaëc bieät maø Isaac ñöôïc sanh ra. Caùc tín ñoà chaân chính, nhôø 



thaàân tính trong lôøi höùa cuûa Thöôïng Ñeá, coù theå laøm nhöõng vieäc treân khaû 
naêng cuûa con ngöôøi thie ân nhieân, bôûi nhôø ñoù maø hoï ñöôïc döï phaàn vaøo baûn 
chaát thieâng lieâng (II Pet. 1:4).  
- Isaac (Sg theá 21:3) - Abraham ñaët teân cho con theo leänh truyeàn  
cuûa Thöôïng Ñeá: Isaac – “Tieáng cöôøi.” Coù nhöõng lyù do toát cho teân 
naày: (1) Khi Abraham ñöôïc lôøi höùa, OÂng cöôøi vì vui möøng (Sg theá 
17:17). (2) Khi Sarah ñöôïc lôøi höùa, Baø cöôøi vôùi söï nghi ngôø vaø 
khoâng tin töôûng. (3) Sau ñoù, chính Isaac bò Ishmael cöôøi, vaø coù theå 
teân cuûa OÂng mang laïi ñieàu mong ñôïi. (4) Lôøi höùa maø OÂng laø 
ngöôøi thöøa höôûng, phaûi laø nguoàn vui cuûa heát thaûy caùc thaùnh ñoà 
trong taát caû thôøi kyø.  
- Thöôïng Ñeá ñem laïi cho toâi tieáng cöôøi (Sg theá 21:6) - Haõy löu 

yù  
nhöõng caûm nghó maø söï thöông xoùt naày mang laïi cho Sarah, khieán 
cho Baø traøn ngaäp vui möøng: “Thöôïng Ñeá khieán toâi vui cöôøi, Ngaøi 
ban cho toâi caû hai: nguyeân nhaân vui möøng vaø moät traùi tim vui 
möøng.”  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Baát cöù ñieàu gì khieán chuùng ta vui möøng, chuùng ta phaûi coâng nhaän 
Thöôïng Ñeá laø taùc giaû cuûa söï vui möøng ñoù, ngoaïi tröø tieáng cöôøi 
cuûa keû ñieân daïi. Söï thöông xoùt naày cuõng an uûi theâm cho baïn höõu 
chuùng ta ñöôïc chung vui vôùi chuùng ta.  
- Ai coù theå noùi vôùi Abraham raèng... (Sg theá 21:7) - Nhöõng ñaëc 

aân  
maø Thöôïng Ñeá höùa ban cho con daân cuûa Ngaøi vöôït quaù nhöõng yù 
töôûng vaø mong moûi cuûa chính hoï vaø nhöõng ngöôøi khaùc. Ai coù theå 
noùi raèng Thöôïng Ñeá phaûi sai Con Ngaøi ñeå cheát vì toäi chuùng ta, 
Thaàn Linh Ngaøi ñeå thaùnh hoùa chuùng ta, caùc Thieân söù Ngaøi ñeå phuø 
trôï chuùng ta? Ai coù theå noùi raèng nhöõng toäi loãi lôùn lao döôøng aáy 
phaûi ñöôïc tha thöù?  
 


